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  النصوص الأدبية الإبداع في ترجمة

 أمين معلوف الكاتب اللبناني نماذج من ترجمات عفيف دمشقية لروايات
Creativity in the translation of literary texts 

 DOI:000.009.010-10.33705/1111 الرّقم التعريفي للمقال: 

 ملخص:

لتي تعنى بترجمة الأدب سواء أكان شعرا أم نطاق الترجمة المتخصصة ا ضمنالترجمة الأدبية  تندرج

نطوي على معضلات ترجمية تعجز  ييالهزا الترجمزة ي هوفهذا النوع من الكتابة ونظرا لخصوصية  ،نثرا

والإبزداع فزي الترجمزة لزو يصوصزيتو  .مما يفزر  علزى المتزرجي ايجزاد يلزوا ابداعيزة ،الحرفية التقليدية

الأنجز   الإسزتراتيجيةولكزن بانتقزاء  ديد ولا بإسقاط شرط الأمانة،ليس مطالبا بإعادة بناء نص جالمترجي و

 لكل موقف من مواقف الترجمة.

 الإبداعية  الإستراتيجية الترجمة الإبداعية، المترجي المبدع، الإبداع،: الكلمات المفتاحية

Abstrait : 
La traduction littéraire s’inscrit dans le domaine de la traduction spécialisée qui 
s’intéresse à la traduction de la littérature qu’elle soit poésie ou prose. Vu la 

spécificité de ce genre d’écriture plusieurs problèmes se posent lors de sa 
traduction devant lesquels la littéralité traditionnelle se trouve incapable, c’est ainsi 
que traducteur est obligé de trouver des solutions créatives. En effet, La créativité 
en traduction possède une certaine particularité, le traducteur n’est pas censé 
reconstituer un texte nouveau et éliminer la condition de la fidélité, mais plutôt 
choisir la stratégie la plus efficace pour chaque situation de traduction.  

Les mots clés :la créativité, la traduction créative, le traducteur créateur, la 
stratégie créative. 

الملحزة  وياجتزمارس الإنسان الترجمة بنوعيها الشفوية والكتابية على مزر التزاريو ويعزود  لزى الزى 

الناس إنا خلقناام  ناذ رماأ وأنواع واعلناام   أيها " ياالى التواصل والتعارف كما جاء في القرآن الكريي 

والتعزارف لا يكزون  من سورة الحجزرات   31)الآية "شعوبا وقبائل لتعارفوا إن أمأنك  عند الله أتقام   

ولقد أثبتز  الترجمزة نجاعتهزا مزن  الوايدة.مة الا باستعماا اللغة التي تختلف من أمة الى أمة ويتى في الأ

علاقزات انسزانية وتبزادلات معرفيزة وتجاريزة فقزد بنز  جسزورا تواصزلية بزين مختلزف تجسزد مزن  يزلاا مزا

 .والألسن والنحلالشعوب من  وي السحن 

 ري يسمينةدأ. قوا
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فزي أعزين نقادهزا  الترجمة غير أن يكي الخيانة والقصور ما انفى يلازم فعل الترجمة فكأنما صارت

بترجمة النصوص المقدسة التي طالها التحريف وكان للترجمة يزد فزي  منها تعلق للخيانة ياصة ما دفةمرا

مزن كزل نزص ليلايز  أن سزمة القداسزة لزي تعزد تعنزى بالإنجيزل ولا بزالتوراة فقز  بزل صزار   لى غير أن ما

وقزا يعاقز  عليزو يجعل المترجي أسير الألفاظ والتراكيز  وكزل يزروج يعزد ييانزة بزل ويتزى مر القداسة ما

 سواء. ولكن يكي الخيانة في يد  اتو عقاب وتشويو لسمعة المترجي والترجمة على يد    ،صايبو

مزن  ولكن هذا الحكي ماانفى يتبدد تدريجيا بفضل مبحث جديد في الترجمة مبحزث دراسزات الترجمزة

سزوزان  ،André Lefevere،أندريزو ليفيفيزر James S.Holmesجزيمس هزولم -بزين رواد  ججيرمزي منزداي

هزززان   ،Khatharina Reissكاترينزززا رايززس،Théo Hermas تيززو هيرمزززاس ، Susan bassnetباسززنات

النظر فزي عزدة مفزاهيي تتعلزق بالترجمزة ،كمزا رفعز  سزمة  واأعاد نالذي وغيرهي ... Hans Kringsكرينغ 

أكثزر يريزة بزل القداسة عزن النصزوص الوضزعية وبخاصزة الأدب وصزار المتزرجي فزي ظزل هزذ  المقاربزة 

أسندت اليو مهمة أيرى ألا وهي ايجاد يلوا ابداعية لمعضلات الترجمزة التزي تتزأتى أساسزا مزن ايزتلاف 

ط العزي  ومزن البي زة الجغرافيزة انمزأوغيرهزا ومزن عزدم افزتلاف والسياسية المرجعيات الدينية والتاريخية 

سزواء أكززان ا  اللغزة يقيقزة ومجززازا نعكس علزى طريقزة اسززتعماتززي تزومزن  ايزتلاف المألوفززات الطبيعيزة ال

 ونثرا .أم شعرا 

ومزاهي  ؟وما هزي شزروطو؟ وكيزف يمكزن للمتزرجي ادراكزو من وجهة نظر الترجمة؟هو الإبداع  فما

 من الخروج من مآزق الترجمة؟ والاستراتيجيات الإبداعية التي تمكن

مزة ومشزاكلها منتصزرا أي يرتب  الإبداع في الترجمة بمقدرة المترجي على الخروج من مآزق الترج

أن يتمكن من فى معضلة ترجمية اعترض  سبيلو أثناء الترجمة؛ كأن يجد مكاف ا لمفردة ما أو عبارة ليس 

يقابلها في اللغة الهدف، أو أن يتمكن مزن التعبيزر بسلاسزة عزن فكزرة وردت فزي صزورة غريبزة عزن  لها ما

التزأثير عينزو كمزا فزي الزنص المصزدر دون أن تكزون و;  اتهزا ليهزا بحيزث تحمزل القزوةٳقراء اللغة المتزرجي 

 key termsمثارا للاستغراب ولا للاستهجان. جاء في قاموس المصطلحات المفتايية لدراسات الترجمة "

in translation studies  لصايبو "Guiseppe Palumbo  التعريفجهذا 

« Creativity is often considered as one of the aspects of translation seen as 
problem-solving, thus in relation not only to the translation of genres 
commonly identified as involving ‘creative writing’ (e.g. fiction and poetry) 
but also to the translation of any text that poses some kind of problem to the 
translator. »⁾1⁽  

تزرتب  بترجمزة الأنمزاط  جوان  الترجمزة التزي تعتبزر يزلا للمشزاكل، لزذلى فهزي لا أيد"يعد الإبداع 

ترجمزة أي نزص يحمزل فزي  الزىبداعية مثل الخياا والشعر بزل تتعزدا  ٳالتي يعرف أنها تنطوي على كتابة 

         ترجمتنا)طياتو مشكلا يعيق المترجي."
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المختص في علزي الزنفس وادارة العقزل والسزلو   وي بيرغ روبرت Robert W. WEISBERG) (أما

 ,Professor of Psychology and Director of the Brain والمعرفززة بجامعززة بنسززلفانيا بفيلادلفيززا)

Behavior, and Cognition at Temple University, Philadelphia, Pennsylvania.)  

د ة والمقدرة على يل  المشكل.فيرب  الإبداع في مجاا الترجمة بمعيارين ا   ثنين الج 

 “Selon la définition de la créativité donnée par Weisberg (1986 :139-
142), « a créative solution to a problem  must meet two criteria : it must be 
novel and it must solve the problem in question.” ⁾2⁽ . 

أن يكزون  جاثنزين ألا وهمزالحل الإبداعي أن يزرتب  بمعيزارين أن ا للإبداعلتعريفين يتضح من هذين ا

    جديدا وأن يحل المشكل المطروح ." ترجمتنا 

فاي نااال التأا اح ت ادد   « أنزو  وولفزرام ويلزس   فيزرى  Wolfram Wilss)وأمزا العزالي الألمزاني 

والابتكار.ويشتأك فيه مل نذ عقال وفها  وحادس  الطبيعح الخاصح للإبداع ب قيقح أنه ي ول وحدة الفه  

ففي كلامو اشارة الى المرايل التي يمر بها الإبداع في الترجمزة مزن مريلزة الفهزي  ⁽1⁾ . » وخيال ال تأا 

الى مريلة  اعادة كتابة النص. فالعمل الإبداعي في الترجمة هو  ا  العمل المتكامل المتنزاغي القزافي بذاتزو 

وعلزى هزذا ، و لى التناغي هو نتيجة لعملية  هنية مريلية معقدة ص الأصلي   نقلا أمينا،الناقل لمحتوى الن

    الأساسج

"La plupart des chercheurs en traduction s’accordent pour dire que la 
problématique de la créativité est analogue à celle de la créativité en général. 
"⁾4⁽ 

بزززداع )فزززي الترجمزززة  تماثزززل اشزززكالية الإبزززداع بشزززكل لإلززز  البزززايثين علزززى أن اشزززكالية ا"يتفزززق أغ

فمفهوم الإبداع لا يقتصزر علزى  مزادة معينزة أو مجزاا معزين مزن العلزوم  بزل ينطبزق علزى   ترجمتنا)عام".

وجميز  بداعية تتلاءم ويصوصية الحقل الذي تنتمي اليو . ٳجمي  الحقوا العلمية، وكل مجاا ينتج أعمالا 

والمبزدع  الأعماا الإبداعية بوصفها عمليات  هنية تنعكس نتافجها على الواق  فإنها تمرٌّ بمرايزل الإبزداع،

مرونزة والسزيولة مزن أهمهزا ال مهما كان تخصصو ون عتو فإنو يشتر  م  باقي المبدعين في سمات معينة

  .اللغوية والأصالة والحساسية للمشكلات

لترجمة ولا يمكن للمترجي أن يتجاوز مشاكلها باعتمزاد الحلزوا التقليديزة ضروري للرقي با والإبداع

لى غير ما ٳنقصد بذلى محاكاة الأصل واعتماد أسالي  الترجمة المباشرة لأنها في كثير من الأييان تؤوا 

 ليو النص المصدر.ٳيؤوا 

  :استراتيجيات الترجمة المبدعة
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تززو هززي د  وع   ،ةد  لا بززد لززو مززن ع زز أيززرى لززى لغززةاالمعززاني مززن لغززة  يتززى يفلززح المتززرجي فززي نقززل

فزي  اسزتراتيجياتوايدة كافية بل لا بد مزن عزدة  استراتيجيةالتي يعتمدها ولا يمكن القوا أن  الإستراتيجية

لأن النص الأدبي أشبو بلويزة م يرفزة متعزددة الألزوان، فتزارة صزورة بيانيزة أو تضزمين وتزارة  آن وايد،

 ا.ر  ج   ي  هل  أيرى تناص أو رم  ثقافي و

 « The term strategy is used by scholars to refer either to a general mode of 
text transfer or to the transfer operation performed on a particular structure, 
item or idea found in the source text. »⁾5⁽  

لدلالزة امزا علزى الأسزلوب العزام المعتمزد فزي نقزل ل اسزتراتيجية"ويستعمل بعز  الدارسزين مصزطلح 

أو عنصززر أو فكززرة وجززدت فززي الززنص  الززنص وامززا علززى عمليززة النقززل التززي تجززرى علززى بنيززة ياصززة،

أما نحن فنؤيد التعريف الثاني ونسعى من يلاا هذا الطرح تسلي  الضوء على تلزى   ترجمتنا)المصدر." 

فزي الترجمزة الأدبيزة  الإسزتراتيجيةفقزد سزبق القزوا أن  للنص،الصغرى  بالبنىالاستراتيجيات التي  تتعلق 

 استراتيجيات تقتضيها وضعيات الترجمة المختلفة المتأتية من يصوصية النص الأدبي. 

 leا ا كان الإبداع في الترجمة يقتضي الجدة والأصزالة والقيمزة فإنزو مزن المنطقزي القزوا أن النسزو 

calque  والاقتزراl’emprunt الحرفيزة والترجمزة la traduction littérale  أو مايسزميو فينزي وداربنزي(

بإجراءات الترجمة المباشرة  لا تخدم الترجمة المبدعة ولا تمكن المترجي من يل مشاكل الترجمة بل انها 

      لا تؤوا يتى الى ترجمة مقبولة فما بالى بترجمة ابداعية.

 understanding "فزززي كتابهزززا Anne Schjoldager)آن سزززجولداجر    ولقزززد قزززدم  البايثزززة   

translation"  أنمو جززا يقضزي بتقسززيي اسزتراتيجيات الترجمزة  المتعززارف عليهزا وترتيبهززا  8002فزي مزاي

والترجمزة   calque والنسزو  direct transferلزى أنج النقزل المباشزراوتوصزل  ، الإبزداع فيهزا مقزداريس  

، فالترجمززة الردي ززة التززي ⁽6⁾راتزز  الأييززرة مززن سززلي الإبززداع تحتززل الم   translation direct المباشززرة

الإجزراءات أو كلهزا مزن بدايزة الزنص الزى نهايتزو فتكزون  هزذ ايدى  على نصادفها تعتمد في غال  الأييان

النتيجة ترجمة بلا أي قيمة ان على المستوى الشكلي أو على المستوى المعنوي والدلالي. وبمزا أن معزايير 

اعية المزذكورة أعزلا  تغيز  عنزد اسزتعماا هزذ  الإجزراءات فزيمكن القزوا ا ن أنهزا اجزراءات الترجمة الإبد

ونرفقها بنما ج مستقاة مزن ترجمزة عفيزف وسنستعر  أدنا  استراتيجيات الترجمة الإبداعية  غير يلاقة.

ليزون ""inLéon l’africaو" ⁽7⁾ ." يدافق النزور "Les jardins de lumièreدمشقية لورايتي أمين معلوف"

 . ⁽2⁾ .الإفريقي"

  :  la transpositionالإبدال-1
أي ⁽9⁾ويعرفو فيني وداربلني بأنو ايلاا قسي من أقسام الكلام محل قسي آير دون تغيير في المعنى. 

دون أن  بصزيغة نحويزة أيزرى فزي الزنص الهزدف،جي صزيغة نحويزة مزا مزن الزنص المصزدر حل المترأن ي  
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ايزدى الاسزتراتيجيات الخلاقزة  الإسزتراتيجيةو تعتبزر آن سزجولداجر هزذ  ة. يؤثر  لى على معنزى  المرسزل

 ج، ا  تقواالتي يعتمدها المترجي

" ...we are dealing with a rather creative strategy as substitution involves 
changing the meaning of a source text unit.⁾01⁽   

عيزة تحزدت تغييزرا علزى  معنزى ويزدة الترجمزة للزنص المصزدر  ." ابدا اسزتراتيجية"اننا نتعامل م  

 ترجمتنا 

 ونحن نشاطرها الرأي فقد يبدو الإبزداا مزن الوهلزة الأولزى بسزيطا ولكنزو يتزر  أثزرا  علزى الترجمزة

تمامززا كمززا فعزل عفيززف دمشززقية أدنزا  بإيلالززو الأفعززاا محززل يجعززل الززنص المتزرجي يبززدو أكثززر سلاسزة  فهزو

  النعوتج  

 ن ارج نذ روايح ليون الإفأيقي  ح عفيف دنشقيح تأا

 لل أة تضاننتا وارتم  سلمى ووردة اللتان"

 "وأضناه ا الخال أنهكه ا التعبالأولى وقد

 01ص

 

« Epuisées, confuses à bout 
de nerfs, Salma et Ward, pour une 
fois solidaires, 

s’affalèrent  sur le même lit. 
 »p15 

 
 زاغت عقوله  وأفلتت  ربما كانوا وقد "... بل

 يرم الخمر يجدفون على الذي من عقالها  ألسنته

 74"ص

 

«...ou même, le cerveau 
embrumé et la langue indomptée, 
en train de blasphémer contre Celui 
qui a interdit le vin »p40 

 : la modulationالتطويع -2

« La modulation consiste à restructurer un « énoncé » du « texte d’arrivée » en 
faisant intervenir un changement de point de vue ou d’éclairage par rapport  à la 
formulation  originale ...quant on emploie la partie pour le tout , l’abstrait pour le 
concret, l’actif pour le passif  are wanted on the phone –On vous de mande au 
téléphone . »⁾11⁽  
 وتتمثزل فزي اعززادة بنزاء مقززوا الزنص الأصززلي و لزى بإديزاا تغييززر علزى وجهززة النظزر أو توضززيح

المعلزوم بزدلا مزن أو المجزرد بزدلا مزن الملمزوس أو للصيغة الأصلية ...كأن نسزتعمل الجز ء بزدلا مزن الكزل 

الهززدف ولززولا  التطويزز  ايترامززا لخصوصززية اللغززة اسززتراتيجيةلززى  ٳيلجززأ المتززرجي و .")ترجمتنززا المجهوا

التطوي  لصارت الترجمة  مجرد محاكزاة ولكانز  النتيجزة نصوصزا ينفزر منهزا قارفهزا وتسزتهجنها سزليقتو. 
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ومزن أسزباب ركاكزة بعز  . ⁽38⁾على يد تعبيزر  فينزي وداربلنزي ويعتبر التطوي  "محى المترجي البارع" 

تهزي. ومزن بزين التغييزرات التزي الترجمات أنها ترجمات محاكية للأصل دون تطوي  وكزأن اللغزة الهزدف لا

ج ء آير –كل/ج ء -نتيجة /ج ء-مجرد مقابل محسوس /سب  يجريها المترجي ما جاء بو فيني وداربنيج

 مزن المبنزي للمجهزوا والعكس/المكزان مقابزل ال مزان. /قل  المفردات /نفي المعكوس /المبني للمعلزوم بزدلاا 

كمززا فززي المثززالين التززاليين المقتبسززين مززن روايززة  ⁽01⁾ ./اعززادة النظززر فززي الفواصززل والحززدود/ تغييززر الرمزز 

 جوليون الإفريقي ق النورفيدا

 :الأولالمثال 
 « ...une vieille dame digne, pieuse]...[  On disait qu’elle avait la main 

heureuse. »p17 
 32." صيدها ني ونح"...وهي امرأة فاضلة ورعة ]...[وكان يقاا ان 

صزاي  الززنص امزرأة مزن سزماتها الفضزيلة والززورع والبركزة، غيزر أن أمزين معلززوف  يصزف التحليل:: 

التززي وان كانزز  دلالتهزا واضززحة فززي الفرنسزية الا أنهززا لا تززويي بززأي  "la main heureuse"اسزتعمل عبززارة 

ا يتطل  تصور في اللغة العربية، فلا تنس  السعادة الى اليد ولو مجازا بل تنس  اليها البركة واليمن، وهذا م

تديل مهارة المترجي في التقاط المعنى ومن ثي تطوي  الأسلوب ليصبح مفهوما، أما عفيزف دمشزقية فلزي يغفزل 

" بزدلا مزن "سزعيدة" والميمزون يسز  قزاموس  ني ونحعن الأمر وأدر  أن الحرفية غير مجدية وقدم صفة "

في لسان العرب هو البركة ويزلاف الشزؤم   هو  و اليمن والي من 3660الوسي  )مجم  اللغة العربية بالقاهرة 

 و ا  أدا  على المعنى.    

 :ثانيالمثال ال

« ...pour accéder à une vie souriante. »p 35 
 61"لبلوغ حياة رغدة"ص

 العبزارة يشبو هذا المثاا سابقو كان بإمكان المترجي أن يسزتعمل أسزلوب الترجمزة الحرفيزة لأن ألفزاظ

ل لكزل وايزدة منهزا فزي القزاموس العربزي، غيزر أنزو لزو تتبز  تلزى الألفزاظ لكانز  بسيطة ويمكزن ايجزاد مقابز

وهي عبارة لا تستسيغها الأ ن العربية فزالعربي لا يعبزر عزن طيز  العزي   لبلوغ حياة نبتس ح"النتيجة "

رغاد عاي  "لسزان العزرب ". وجاء في حياة رغدةوالحياة التي تخلو من البؤس بهذ  الطريقة وانما يقوا"

والمترجي ا  طوع فقد نقل المعنى المقصود ولي يحمل النص أكثر ممزا يحمزل وجن ز  " صب رفيه وفيأنخ

 القارئ الاستغراب الذي لا يثير  الأصل في قارفو.   

 :explicitation L’الإيضاح -3

تعتر  سبيل المتزرجي مواقزف غامضزة تحتزاج الزى توضزيح فزي اللغزة المتزرجي اليهزا   بحيزث تفهزي 

النص المراد ترجمتو ولو ترجم  بالشكل الذي وردت عليو لما فهمها من يقزرأ الترجمزة. وتعزد ضمنيا في 



 8102 وللأاالسداسي  –العدد التاسع                                                                           
 

133 

هذ  ايدى مشاكل الترجمة ويعود السزب  الزى ايزتلاف المألوفزات بزين الشزعوب وطزرق تفكيزرهي وبالتزالي 

الفكرة التي  تمكنو من التعبير عن استراتيجيةلذلى يعتمد  أو تورية أو اضمار أو الى وجود تناص تعبيرهي

 .مضة وغير مفهومة ألا وهي الإيضاحينشد ترجمتها دون أن تبدو غا

   “Explicitation makes implicit source-text  information explicit in the target 
text”"⁾01⁽   

 و"هو جعل المعلومة الضمنية في النص المصدر واضحة في النص الهدف " ترجمتنا

« The term refers to the phenomenon whereby a translated text is seen to convey 
information in a more explicit form than in the original text, for example by adding 
connectives or explanatory phrases. »⁾15⁽  

شزكل اسبو المعلومزة برى فيهزا أن الزنص المتزرجي تز  ن" ويطلق هذا المصطلح علزى الظزاهرة ييزث ي ز

شززاريةعلى سززبيل جمززل أو  أدوات ربزز  كززأن تضززافأكثززر وضززويا ممززا هززي عليززو فززي الززنص الأصززلي 

 What makes this strategy creative is the fact that a unit of meaning “  المثاا." ترجمتنا
is added to the text; although it can be directly inferred from the source-text . “⁾16⁽ 
"ومايجعل هذ  الاستراتيجية ابداعية هي اضافة ويدة معنوية الى النص، في يزين يمكزن اسزتنتاجها 

ويززدس المتززرجي يقززود  الززى مززاهو متضززمن ومهارتززو تقززود  الززى  ترجمتنززا)مباشززرة مززن الززنص المصززدر."

 يزد الإبزداع فزي الترجمزة.غ بزل انزو قزد بلز التصريح بو ويينها يمكزن القزوا أنزو قزد يتخطزى مشزكلا ترجميزا

 يدافق النورجرواية لوهذان المثالان مقتبسان من ترجمة عفيف دمشقية 

 المثال الأول:

 « ...pour un temps la peur s’était éxtraite comme une écharde .»p178 
 059صنذ الالد." فقد اقتل  الخوف لبرهة كما تقتل  الشوكة  "

 التحلي::

بارة الأصلية أن الشوكة اقتلع  مزن الجلزد ويبزدو أن المتزرجي آثزر الإظهزار علزى يفهي ضمنيا من الع

الإضززمار فقززد رأى أنهززا بحاجززة الززى توضززيح فلجززأ الززى ال يززادة فصززارت الصززورة جليززة بينززة مزز  مززا زاد  

المترجي وما ساعد  في قرار  هذا هو وجود تعبير في اللغة العربية يشبو تركيبو ما جاء بو صاي  الزنص 

ويبززدو أنزو يززاكى هزذا التعبيزر فتحصززل علزى ترجمززة  تساتل الشااعأة ناذ العاايذ" م اااصزلي ا  يقزااج "الأ

واضحة المعنى بأسلوب سليي وهو اجراء ابداعي لأنو من جهة يزل  معضزلة ترجميزة تتمثزل فزي الغمزو  

 الناجي عن الإضمار ومن جهة أيرى يتسي بالأصالة والجدة لأنو من انشاء المترجي.

 ثاني:المثال ال

 « ...qui lui ordonna d’écouter à genoux. »p44 
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 39على ركبتيو." صااثيا مر  أن يصغي آ"

 التحلي::

" اوااويدها في الفرنسية غير أنها في اللغة العربية تلازم الفعل "  « à genoux »قد تستخدم عبارة 

أناأ  أن يصا ي علاع النتيجزة " ولولا زيادة هذا الفعل كما فعزل المتزرجي لكانز ، بمعنى جلس على ركبتيو

 " وهي عبارة تبعث على التساؤا والحيرة. ففي هذا المقام من الحكمة ال يادة بغر  الإيضاح.رمبيته

 : Condensationالتكثيف -4

 الإيضاح فإن التكثيف هو جعل ويدة معنويزة فزي الزنص المصزدر متضزمنة فزي مزا من عكسالعلى  

المعنززى تلززى تفهززي أصززلا مززن سززياق الززنص الهززدف فززلا ياجززة الززى  سززواها أي ا ا رأى المتززرجي أن ويززدة

  التصريح بها لأن  لى سيكون تكرارا معيبا.  

« Condensation translates a source-text unit in a shorter way which may 
involve making explicit information implicit; implicitation. »⁾07⁽  

ترجي ويدة معنويزة مزن الزنص المصزدر بشزكل أكثزر اقتضزابا بحيزث قزد تصزبح "باستعماا التكثيف ت

وهذان مثالان عزن  اسزتراتيجية التكثيزف التزي  )ترجمتنا("  اتضمينأي  المعلومة الواضحة معلومة ضمنية

 توياها المترجي عفيف دمشقية في رواية ليون الإفريقيج

 المثال الأول:

« ...Il se couvrit de belles esclaves et  s’entoura de poètes aux mœurs 
douteuses, des poètes qui sculptaient vers après vers les formes des 
danseuses... »p25 

شعراء كزانوا يصزفون فزي بيز  تلزو  ،انا  ال   فاستبطن الجواري الجميلات وأياط نفسو بالشعراء  " ... 

 82آير مفاتن الراقصات...  "ص 

 التحلي::

ومزنهي  لزو لي صاي  النص عن أول ى الناس الزذين اتخزذهي السزلطان قليزل الحكمزة نزدماء ورفقزاءيتك

أي انهزي مريبزون ويقومزون بتصزرفات شزا ة فصزل " aux mœurs douteusesالشعراء الذين كما وصفهي "

 فيها في سياق متصل وقاا بأنهي يتغنون بشتى أنواع الفواي  "من راقصات ومسكرات ومنكزرات"، وقزد

الزى لسزان  " واسزتناداال ااانتمكن المترجي باستعماا أسلوب التكثيزف مزن ترجمزة العبزارة بلفظزة وايزدة "

العرب لابن منظور فالماجن )عند العرب هو الذي يرتك  المقابح الفرديزة والفضزافح المخ يزة ولا يمضزو 

 عا ا ولا تقري  من يقرعو .

 الثاني:المثال 
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« ...regardez comment les habitants de malaga après leur reddition ont été 
réduits en esclavage. »p53 

 17."صسكان مالقة بعد استسلامهي ق  أ  است  "أنظروا كيف 

الإمام للغرناطيين يحثهي فيها على الجهزاد وينكزر علزى سزكان مها يندرج هذا الخطاب ضمن موعظة قد  

ن كززانوا أسززيادا. وللتعبيززر عززن فكززرة الاسززترقاق اسززتعمل مالقززة استسززلامهي للعززدو الززذي صززيرهي عبيززدا بعززد أ

" والمؤلفة من يمسة ألفاظ، بيزد أن  ont été réduits en esclavageصاي  النص هذ  العبارة المبنية للمجهوا 

" مستخدما تقنية التكثيف ا  قام أولا ببنزاء استأقالمترجي قد تمكن من التعبير عن يمسة ألفاظ بلفظة وايدة "

للمجهوا كما جاء في الأصل، ثي زاد على الفعل "رق/رقيقا" يروف ال يادة "اسز  " للدلالزة علزى أن  الفعل

وتبدو ملامح الإبداع في مقدرة المترجي علزى  سكان "مالقة" قد أكرهوا يينما تبدا يالهي من سادة الى رقيق.

  جعل اللف  مرك ا بحيث جعلو ينطوي على أكثر من معنى.

فقز  لأنزو يريزد الإيجزاز أو لزيس لزو  الإسزتراتيجيةهزذ   الزىى أن المتزرجي لا يلجزأ وتجدر الإشزارة الز

عليزو أن ف الوق  الكافي أو لأن الكات  يكثر مزن الإطنزاب، فقزد يسزتعمل الكاتز  الإطنزاب لغزر  مقصزود.

 أما ا ا وق  هو فيو دون الكات  فعليو في هذ  الحالة تكثيف المعنى.   .يطن  ا ا أطن  صاي  النص

" Condensation renders the already existing contextual meaning in a shorter 
way and is therefore only considered  slightly creative." ⁾08⁽ 
"يجعل التكثيف المعنى السياقي الوارد في النص المصدر أكثر اقتضابا لذلى يعد استراتيجة ابداعية 

 التكثيززف يصززبح الززنص المتززرجي أصززغر اسززتراتيجيةينمززا يسززتعمل المتززرجي  أي ي   ترجمتنززا ) نوعززا مززا."

 .    تامة غير منقوصة  من النص الأصلي ولكنو يحمل جمي  المعاني الواردة فيو يجما 

  والزيادة:الحذف -5
        بل انهما يعدان يطأين تزرجميين المترجي كيف ومتى يستعملهما، در لي ي وهما سلاح  و يدين ما

“translation error”  أو “faute de traduction”  كمزززا جزززاء فزززي كتزززاب مصزززطلحات الترجمزززة

"Terminologie de la traduction ". ⁽09⁾ يعزرف هزو الزذي . غيزر أننزا نزرى غيزر  لزى؛ فزالمترجي البزارع

هزو متضزمن كيف يجعل منهما ورقة رابحة فلا يحذف ما ينتقص من المعنى بل ما ليس لو تأثير عليو وما 

قاا صاي  النص في نصو ولكن ي يد مزا ي يزل الغمزو  واللزبس  ولا ي يد على ما ،فيما سوا  من الكلام

 الحذف بقولهاج Schjoldagerعنو فيجعل العبارة تبدو وكأنها قيل  في اللغة المترجي اليها. وتعرف 

“Deletion is leaving out a source-text unit of meaning from the target-text. 
The unit is completely taken out and is not implicitly present, as is the case in 
condensation.”⁾22⁽  
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وتحزذف هزذ  الويزدة كليزا  "الحذف هو التخلي عن ويدة معنوية للزنص المصزدر فزي الزنص الهزدف.

قزرر المتزرجي يزذف  ويزدة المعنزى لا يو )ترجمتنزا(. ولا تكون موجودة ضمنيا كما هو الشأن في التكثيزف

أو أن يذفها فزي اللغزة الهزدف  الا بمبرر  موضوعي كأن تعيق تلى الويدة الفهي  أكثر مما تعين عليو، تلى

يحقززق الأثززر عينززو وهززي موجززودة فززي الززنص المصززدر،أي يحززذف المتززرجي  ا ا وقزز  فززي معضززلة ترجميززة 

 جى فير Jean-.René Ladmiralلادميراا تقتضي الحذف.أما 

 « Le métier de traducteur consiste   à choisir le moindre mal ;il doit 
distinguer ce qui est essentiel de ce qui esi accessoire. »⁾21⁽  

بزين عند ترجمة نص ما يمي  أي أن  ،يقصد بهذا القوا أن المترجي مطال  بايتيار ما هو أيف ضررا

كمزا فزي المثزاا   .يذف ما لزيس لزو تزأثير علزى المعنزى ن اضطر الى الحذففإ ،ما هو ثانويوهو جوهري ما

 المقتبس من ترجمة رواية ليون الإفريقيج

« ...jusqu’au souhour, le repas de l’aube . »p19 
 83"حتع ساعح الس ور" ص

تعريزف  التي تنطوي علزى le repas de l’aubeقام المترجي بحذف الج ء الثاني من العبارة  التحلي::

للسحور، ولعل المترجي فعل  لى لأنو رأى أنها لا تزديل فزي صزل  الزنص بزل قزد مها صزاي  الزنص للقزارئ 

لفظة  ات رم ية دينية اسلامية، أما في الترجمة الى  ي قاموسو مفهوم السحور كونهاغير العربي  الذي لا يض  

حتاع السا ورو وهاي واباح السا ور". نا "العربية فلا ياجة الى  لى التعريف لأنو سيكون يشوا معيبا كقول

ي يد  المترجي من ويدات معنويزة  أما الإضافة فهي ماو وعلى هذا الأساس فمن الحكمة الحذف في هذا المقام

 يتى يستقيي المعنى في اللغة الهدف.

« When a unit of meaning is added to the target-text . The added unit 
cannot be directly deduced from the source-text, thus, addition is different 
from explicitation and is slightly more creative. »    ⁾33⁽ 
تعتبززر آن سززجولداجر الإضززافة أكثززر ابززداعا مززن الإيضززاح لأن الويززدة المضززافة لا يمكززن اسززتنتاجها 

و للبنية العميقة للنص الأصلي.  والغاية من فهي تتعلق باجتهاد المترجي وبفهم ،مباشرة من النص المصدر

ال يزادة هززي التوضزيح   بحيززث يضزيف المتززرجي هزذ  الويززدة المعنويزة التززي هزي غيززر موجزودة فززي الززنص 

 يتى تجلو الفكرة لقارئ الترجمة كما هي جلية في النص المصدر.   المصدر

 “There might be different reasons why a translator opts for this strategy in 
translation, for instance, if a further explanation is required in order to 
understand  a St  word or a concept “⁾23⁽ 
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كأن تحتاج كلمة أو مفهوم ما فزي  ،في الترجمة لأسباب مختلفة الإستراتيجية"قد يختار المترجي هذ  

فال يزادة فزي الترجمزة لا تحيزل بالضزرورة الزى   ترجمتنزا)رح لزتفهي." النص المصدر الزى الم يزد مزن الشز

الحشزززو ولكنهزززا قزززد تكزززون ايزززدى الحلزززوا الإبداعيزززة لمشزززاكل الفهزززي فزززي الترجمزززة ا ا اقترنززز  بالحكمزززة 

تماما كما فعل عفيف دمشزقية فزي والموضوعية فما على المترجي الا أن يدر  متى وكيف ي يد أو ينقص. 

 ج"يدافق النور"ن من رواية يقتبسهذين المثالين الم

 المثال الأول:

« ...une canne étranglée de nœuds et surmontée d’un pommeau en 
travers qu’il tapote d’un mouvement protecteur. »p10 

 01ص ."ب أمح توحي بنشدان ال  ايح"عصا مخصرة بالعقد يعلوها مقب  عرضي يرب  عليو 

 mouvementأراد صزاي  الزنص قولزو ب  ز " ة فزي العبزارة زيزادة شزارية لمزاان ال يزاد التحليل:: 

protecteur " " لمزا فهزي معناهزا الحقيقزي لكنزو آثزر ب أماح ح اياح" أو "ب أماح حانياحولو قاا المتزرجي "

" أي ان صاي  العصا رب  عليها لأنو كان ينشد يمايتها لو، ولزي توحي بنشدان ال  ايحشريها بعبارة "

 ترجي بهذا الأسلوب عن المعنى الأصلي بل قام بنقلو نقلا تاما دون أن يعتريو أي غمو .يخرج الم

 :الثانيالمثال 
«... les mots du fils de Babel s’échappèrent comme le souffle d’un 

rescapé. »p197 
 071ص ناا نذ حادثح." "أفلت  كلمات ابن بابل وكأنها أنفاس من

" فكزان بإمكانزو rescapéى الترجمة التي قدمها المترجي هي شزريو لكلمزة "ما يلاي  عل التحلي::

" لكنو لي يفعل  لى فايتار الشرح يتى تتضح الصورة فزي  هزن القزارئ، فلزيس ومأنها أنفاس ناجالقوا "

مألوفا عنزد العزرب تشزبيو مزن يزتكلي لاهثزا بنزاج يلهزث. فالمشزكلة هنزا تعزود الزى عزدم تطزابق الاسزتخدامات 

ية بين اللغتين الفرنسية والعربية، لذلى نرى أن ال يزادة الشزارية ضزرورية فزي مثزل هزذ  الحزالات المجاز

 تها.لمادام  توضح الصورة وتحاف  على دلا

 

 

 

 :La paraphraseالتصرف -6

تصادف المترجي مواقف غير قابلة للترجمة أي تستحيل ترجمتها بالصزيغة التزي وردت عليهزا، ولزو 

ابداعيزة أيزرى  اسزتراتيجيةوهنزا يحتزاج المتزرجي الزى ، ان لها معنى فزي اللغزة الهزدفترجم  يرفيا لما ك
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فيتصرف ويصوغ المعنى الوارد في الأصل بالصيغة التزي يراهزا أنسز   يتى يحل هذا المشكل العويص،

 .   للنص الهدف
« Paraphrase is common usage as term for loose rewording ,saying same 

thing in your own words. » ⁾31⁽   
وقزوا الشزيء  اتزو  " التصرف هو الاستعماا الاصطلايي الشاف    لعمليزة اعزادة الصزياغة الحزرة،

التي تستحيل ترجمتهزا بالشزكل  لبنىادة صياغة ااعويتى يتمكن المترجي من   ترجمتنا)بكلماتى الخاصة" 

يعبر عن المعنى بالأسزلوب الزذي أن و ،لألفاظمن قيود امن التحرر  لا بد لو ،عليو في الأصلالذي وردت 

 يرا  أنس  للغة الهدف. 

“when paraphrasing, translators render source-text meaning rather 
freely.” ⁾25⁽ 

 " ." يينما يتصرف المترجمون فإنهي ينقلون معنى النص المصدر بحرية أكبر

لزى الترجمزة فرصزة التفزنن فزي تقزديي الحلزوا التصزرف فزي الأجز اء التزي تشزق ع اسزتراتيجيةتمنح 

فهزي بالفعزل ، مدى تحكي المترجي في اللغة التزي يتزرجي اليهزا ومهارتزو التعبيريزة الإستراتيجيةوتظهر هذ  

مكزن المتزرجي مززن الخزروج منتصزرا مزن مشزكل ترجمززي شزريطة تزويي الأمانزة فززي تابداعيزة  اسزتراتيجية

 صر هاتين العبارتين من ترجمة رواية ليون الإفريقيج ولنأيذ على سبيل المثاا لا الح النقل.

 :المثال الأول

« masquées de fard, elles avaient cette démarche tour à tour empruntées, 
soumise et mutine. »  p38 

عن الخضوع وثالثزة  " وقد تبرجن فقد كن يتمايلن في هذ  المشية التي تني تارة عن المحاكاة وطورا

 28التمرد." صعن 

ما يلاي  على هذ  العبارة المترجمة التصزرف الزذي قزام بزو المتزرجي ولزو التز م بألفاظهزا  التحلي::

." نتبأاات ومانت لهذ هذ  ال شيح طورا بطاورو ن امياحو خاضاعح ونت اأدةوترتيبها لكان  الترجمةج "

ع في شزبا  الركاكزة بتتبز  الألفزاظ بزل وهذ  عبارة أقل ما يقاا عنها أنها ركيكة. فالمترجي هنا لي يشأ الوقو

  تحرر منها وجاء بتعبير سليي ينقل المعنى نقلا أمينا.
 المثال الثاني:

« s’engager sur le chemin haut à l’ombre des amandiers aux branches 
enneigées de pétales. »p41 

 الشززبيهة بنززدف الززثلج." المرشوشززة بالتويجززات"وضزرب فززي الطريززق العززالي فززي ظززل أشزجار اللززوز 

 14ص
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يصف صاي  النص أشجار اللوز التزي أزهزرت فبزدت وكزأن أغصزانها الم هزرة مكسزوة  :التحلي:

بززالثلج فقززام المتززرجي بالتصززرف فززي التعبيززر ممززا جعززل الصززورة أكثززر وضززويا للقززارئ وكأنززو قززام بتفكيززى 

الأشجار التي تكسوها نزدف الزثلج  ثزي الصورة البيانية )المشبو هو أشجار اللوز  ات التويجات، المشبو بو 

قام ب يادة أداة للتشبيو ألا وهي لفظة "الشبيهة ". تحرر المترجي من قيد اللف  وعبر بكل يرية عن المعنى 

 المقصود. فكأنو قام بتحويل الاستعارة الى تشبيو تام.
 :L’équivalenceالتكافؤ -7

لمسززتحيل القيززام بترجمززة مطابقززة ياصززة تلززى ممززا لا شززى فيززو أن اللغززات لا تتطززابق وبالتززالي مززن ا

وبما أن النصوص الأدبيزة لا تخلزو منهزا فزلا بزد  النصوص التي تحمل في طياتها رموزا وايحاءات ثقافية،

وبدلا مزن البحزث عزن مطابقزات غيزر موجزودة  فعالة تمكنو من يل هذ  المعضلة، استراتيجيةللمترجي من 

 التكافؤ يا ترى؟ أصلا عليو أن يبحث عن مكاف ات فما هو

"عملية اعادة تكوين للزنص الأصزلي باسزتخدام اللغزة الهزدف لإيزدات نفزس التزأثير المقصزود مزن انو 

 "birds of the same feather flock together" جومثاا  لى ترجمة عبارة ؛⁽68⁾النص الأصلي" 

 ن ترجمز  بالتكزافؤجأمزا ا، طيور  ات ريز  متشزابو تجتمز  سزويا ترجم  يرفيا لكان  النتيجةجفلو 

هزذا المصزطلح للدلالزة بلنزي أو يتى "وافق شزن طبقة"."ويسزتخدم فينزي ودار⁽48⁾الطيور على أشكالها تق  

 .التركيبيزةعلى يالات ييث تقوم اللغزات بتصزوير الموقزف نفسزو مسزتخدمة مختلزف الوسزافل الأسزلوبية أو

تختلزف الحكزي والأمثزاا والعبزارات و⁽28⁾ويعد التكزافؤ مفيزدا ياصزة فزي ترجمزة المصزطلحات والأمثزاا." 

يرفيزا ولابززد مزن اعتمززاد  لززذلى فزلا يمكززن أن تتزرجي بزايتلاف تجزارب الشززعوب والبي زة التززي تنتمزي اليهزا،

  التكافؤ. ولنأيذ على سبيل المثااج استراتيجية

 

 

 المثال الأول:

»p49 il venait de connaitre des revers de fortune.«…on chuchota alors qu’ 
 71" ص.الدهأ قد قلب له ظهأ ال اذ سرى الهمس بأن…" 

نلاي  أن المترجي قدم عبارة اصطلايية بليغزة تزويي بزانقلاب الحزاا ودوران الزدنيا فصزار  :التحلي:

الزذي يسزتر ياملزو أي السزلاح المتزوقى بهزا أي  والمجن كما في لسزان العزرب التزرس الع  هونا والغنى فقرا،

" فتعنزي أن ال مزان ااذ  قلب له الدهأ ظهأ ال   أي عادا  بعد مودة أما " اذ  لب له ظهأ ال   قوجاء في الأمثااج 

 دار عليو فانقل  يالو.

وهي الفكرة التي أراد صاي  النص التعبير عنهزا فزي هزذا السزياق ا  انزو يزتكلي عزن فزرد مزن أصزحاب 

الترجمة التزي جزاء بهزا عفيزف دمشزقية الملابس البيضاء صار فقيرا بعد يسر ياا فلا  بهذ  الجماعة. وعليو ف
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تفززي بززالغر  المطلززوب، فهززو لززي يكتززف بترجمززة المعنززى بززل راعززى جمززاا الصززورة وقوتهززا فقززدم عبززارة 

اصطلايية تراثية تصزور المعنزى بأسزلوب بليزغ وأصزيل. وهزذا ان دا علزى شزيء فإنمزا يزدا علزى أن عفيزف 

 دمشقية لا ينتقي أسهل السبل بل أنجعها. 

 :يثانالمثال ال

« ...je feignais d’être surpris pour ne pas froisser mon interlocuteur ,pour lui 
laisser le plaisir d’ajouter son propre grain de sel. »p33 
"...كن  أتظاهر بالدهشة في كل مرة كي لا أسيء الى مخزاطبي، ولكزي أفسزح لزو فزي المجزاا لي يزد 

 16ص "اتهندي  شيئا نذ ع  

جاء هذا الكلام في سياق يوار طويل دار بين الحسن بن الزوزان )ليزون الإفريقزي  ويالزو  ي::التحل

الذي كان يروي لو ما وق  في ديوان السلطان مزن أيزدات يينمزا كزان يعمزل كاتبزا، ييزث لزي يفتزأ  يالزو أن 

ة ، وقززد عبززر صززاي  الززنص عززن فكززرة الت يززد ب زز  عبززارييالززويضززيف الززى تلززى القصززص شززي ا مززن بنززات 

 ." ajouter un grain de sel" اصطلايية
ومن وجهة نظر ترجمية لا يمكن بأي ياا من الأيواا نقل هذ  العبارة نقلا يرفيا بقولنا "زاد قليلا 

من الملح" فلا يتعلق الأمر بالطبو ولا بالطعام وانما بمعنى أن ي يد القافل علزى مزا قيزل شزي ا مزن عنزد  أو 

المترجي. ولزولا فطنزة المتزرجي لوقز  فزي المعنزى الخزاطي الزذي يربزى قزارئ من "عندياتو" على يد تعبير 

 الترجمة.

 : L’adaptationالتكييف-8

« procédé de traduction qui consiste à remplacer une réalité socioculturelle 
de la « langue de départ » par une réalité propre à la socioculture de la 
« langue d’arrivée »convenant au public cible du « texte d’arrivée ».⁾32⁽  

" وهو أيزد اجزراءات الترجمزة الزذي يقزوم علزى تغييزر يقيقزة اجتماعيزة ثقافيزة "للغزة الانطزلاق"  « 

بحقيقززززة أيززززرى تخززززص الثقافززززة الاجتماعيززززة "للغززززة الوصززززوا" تناسزززز  الجمهززززور المسززززتهدف "لززززنص 

غافبا وم على تغيير الدلالة الثقافية يينما يكون موقف قافي في الثقافة المصدر ويق"  ترجمتنا)» الوصوا".

   ⁽10⁾ ".في الثقافة الهدف

ويعج  المترجي  يينما تغي  الدلالة كليا لدى متلقي الترجمة، الإستراتيجيةأي يلجأ المترجي الى هذ  

ويعد التكييف أصع  الاستراتيجيات  ى.عن ايجاد مكافي لها فيقوم بتكييفها لتناس  الذوق وتدا على المعن

 وأنجعها في يل المعضلات التي تتعلق بالوقاف  الثقافية. 
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« Adaptation is one of the most creative strategies as it does not 
necessarily render any contextual meaning, but rather recreates the effect of a 
source-text item in the target-text. » ⁾31⁽ 

تنقل بالضرورة المعنى السزياقي وانمزا تعيزد  التكييف وايد من أكثر الاستراتيجيات ابداعا لكونها لا 

 لززذلى وكمززا جززاء فززي موسززوعة. "بعززث أثززر العنصززر الموجززود فززي الززنص المصززدر فززي الززنص الهززدف

Routledge encyclopedia of translation studies : 
«…it is impérative that we acknowledge adaptation as a type of creative 

process which seeks to restore the balance of communication that   is often 
disputed by traditional forms of translation.  »⁾32⁽  

ن تعيزد للتواصزل توازنزو يج  أن نعلي أن التكييف هو أيد أنواع العمليات الخلاقة التزي تسزعى لأ « 

يقصزد بزذلى أن الأسزالي  التقليديزة وعلزى   ترجمتنزا)الذي غالبا ما تختلف فيو الأنماط التقليدية للترجمزة." 

رأسها الترجمة الحرفية تعج  عن ترجمة مثل هذ  المواقف وبالتالي يقز  ايزتلاا فزي الزنص الهزدف يعيزق 

يف الذي يقوم  لى الايتلاا التواصلي بمد  جسرا يلاقزا على العكس من التكي وصوا الفكرة الى المتلقي،

أن التكييزف شززبيو نوعزا مززا بالترجمزة الملتويززة والتصزرف غيززر أنزو أكثززر  وتزرى آن سززجولداجر للتواصزل.

  ⁽11⁾ ا  يسعى المترجي لمحاكاة طريقة تفكير صاي  النص. ابداعا وأكثر استعمالا منهما؛

 المثال الثاني:

« ... un vrai musulman déterminé à mener la guerre sainte. »p32 
 14" صالاهاد"...مسلي يقيقي مصمي على 

 

لكززل أمززة يزرب تعتقززد أنهزا مقدسززة فزإ ا كانزز  الحزروب الصززليبية مقدسزة عنززد المسززيحيين  التحليل:: 

لحرفيزة فالجهاد عند المسلمين هو الحرب المقدسة، لذلى اعتمد المترجي على استراتيجية التكييف بدلا من ا

ويبززدو أن القرينززة التززي انطلززق منهززا هززي لفظززة "مسززلي" التززي تؤكززد أن الأمززر يتعلززق بالجهززاد ثززي ان لفظتززي 

قد تحيل بالعربية الى الحروب الصليبية لا الى الجهزاد ولا يسزتعملها المسزلمون للدلالزة  "ال أب ال قدسح"

 العبارة.  عن يروبهي. وما قام بو المترجي جن  القارئ الفهي الخاطي لمعنى

ف، ويتاما يحدت زر  والترجمزة شزأن ها شزأن  جميز  الممارسزات  الإبداع في جمي  العلوم والفنزون والح 

نزو   وي بلزٌغ  فيهزا المتزرجي يزدب الإبزداع مزن يزلاا سزعيو الزدافي للوصزوا الزى  ،الأيرى لا تخل و هي الأيرى م 

تيزان بالجديزد فزإن  لزو يصوصزيتو فزي بالإ ترجمة قي مة. وا ا كان الإبداع فزي غيزر الترجمزة مرتبطزا أساسزا

لات الترجمية التي تعتر  سبيل المترجي بين الفيْن ة والأيرى.  الترجمة ويقترن  أساساا بحل الم عض 
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ززي  أعمززالهي بالرك بززة أو بغيززر اكززة أو الغراقززد يفشززل الكثيززر فززي الخززروج مززن مززآزق الترجمززة فتوٌس 

حززون فززي  لززى ويتمكنززون مززن تجززاوز تلززى العقبززات الأسززلوبية بيززد أن ث ل ززةا مززن المتززرجمين يفل المفهومززة،

روح مبدعززة  امززتلا وناصززية اللغزة  ولا يتحقزق لهززي  لززى الا بزامتلا  الثقافيززة. والمعجميزة والدلاليززة ويتزى

ران والاط لاع الدافمين.أيضا ت    صق ل بالم 

بكونزو بنيزة  يتسي-يصوصا-يق  الإبداع في الترجمة على محاور مختلفة نظرا لكون النص الأدبي و

عق دة ولا يستطي  المترجي بلوغو ا ا اعتمد على  فلا بد لزو أن يراعزي البنيزة السزطحية  تقليدية، استراتيجيةم 

قةا أكثر  نجاعزة تزؤوا الزى ترجمزة تفزي المعزاني   استراتجياتوالعميقة للنص المصدر وأن يعتمد  يقهزا يلا 

ستحق ها ا كما ي وم  افها تماما تلق يوؤث ر النص الأصلي وت ؤث ر في قرُّ  .  في م 

وفي الأيير من غير المنصف أن يقترن اسي المترجي الذي يجتهد في نقل المعاني بالخيانة فق  لأنزو 

مزالي يزٌؤث ر  لزى -فب د ا أو كيبف أو جاء بمكاف ي أو زاد أو أنقزص مزن الزن ص شزي ا-لي يستعمل أسالي  تقليدية 

ثوٌ. وا ا كنا نحاس  المترجي  على معنى الرسالة وعلى الأثر التي النتيجزة التزي  نحاسزبو عليزو فليكن مزاتحٌد 

 في النقل يق لو أن يسمى مبدعا.  فإ ا أفلحت وص ل اليها ولنقارنها م  النص الأصلي 
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